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ПРЕДИСЛОВИЕ

Тайцзицюань, что по-китайски означает буквально Кулак Великого 
Предела, понимают в мире по-разному, и даже среди любителей это-
го утонченного плода китайской культуры многие, если не подавляю-
щее большинство, имеют о нем весьма искаженное или поверхностное 
представление. Для большинства тайцзицюань — явление физической 
культуры, разновидность гимнастики, позволяющей всегда быть в хо-
рошей форме и в бодром, рабочем настроении. Некоторые ищут в тай-
цзицюань идеальную технику рукопашного боя, секрет силы и могу-
щества. И те, и другие в общем не так уж далеки от истины, но всей 
правды о тайцзицюань и даже, можно сказать, ее истинного смысла 
они не знают.  

Лишь очень немногие и притом далеко не сразу способны увидеть 
в тайцзицюань совершенно самоценную, не нуждающуюся в каких-
либо внешних оправданиях и даже способах применения форму идеаль-
ной жизни, т. е. жизни, озаренной изнутри светом сознания и с полной 
сознательностью проживаемой, а потому дарующей чистую, трезвую 
радость. Они ищут то, что отсутствует в опыте и знании, в сущности — 
невозможное, но именно по этой причине преследующее человека 
с неизбежностью ветра, веющего в небесной выси, или морского прибоя, 
накатывающего на берег. Один из авторитетных мастеров тайцзицюань 
в Китае, Ли Ясюань, говорил:

«Занимаясь гунфу, я ищу великое расслабление и великую мягкость, 
ищу образ пустоты и самоотсутствия, ищу духовной сообщитель-
ности и неизмеримых превращений».

Мастер тайцзицюань, как видим, не столько владеет искусством, 
сколько ищет правду своей жизни, и жизнь его — скорее эксперимент, 
чем демонстрация. И, по правде говоря, защищен он не столько боевы-
ми приемами, сколько искренностью его поиска. Зачем искать «великое 
расслабление и великую мягкость»? И тем более «образ пустоты и само-
отсутствия»? Какой от них прок? Есть ли что-то в нашей повседневной 
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жизни, в наших умственных и телесных привычках, которые мы на-
работали в себе, чтобы выжить в обществе, что помогало бы нам в том 
странном поиске, о котором говорит Ли Ясюань? Боюсь, что ничего. Тут 
нужно каким-то образом полностью обновиться или, как говорил Лао-
цзы, забыть свои ученические рефлексы и научиться… всему разучить-
ся. Жить совсем иначе, всегда иначе. Мастера тайцзицюань говорят: 
«переменить свое нутро». Нам предлагают оставить все, чтобы… все об-
рести. И даже получить, прямо согласно евангельскому завету, больше, 
чем оставил.  

Речь идет об искании невозможного, которое именно вследствие 
своей предельной простоты и вездесущности не может не быть в выс-
шей степени возможным, даже неизбежным. Человек именно потому, 
что он — сознательное существо, не может примириться со своей огра-
ниченностью, не может не искать чего-то иного, лежащего за гранью 
его опыта и знания, не может не подвергнуть себя какому-то велико-
му, ему самому не всегда ясному эксперименту. Он обречен на свобо-
ду — свободу от бремени самого себя прежде всего. «Самоотсутствие» 
и есть не что иное, как название предельной полноты бытия, которая 
отсутствует в любой момент времени и точке пространства, но не мо-
жет не быть всегда и всюду в духе поговорки мастеров тайцзицюань: 
«Рука — не рука, в каждом месте рука…». Учитель Линь приводит 
по этому поводу замечательную своей двусмысленностью английскую 
фразу:

Nothing is better than everything.

Отсюда следует, между прочим, что человек велик не тем, что сделал, 
а тем, что он еще не совершил. Мудрый, говорили китайцы, сокрыт для 
своего времени потому, что он открыт всем временам. Получается, что 
нам ближе всего отсутствующее и иное, что нет ничего труднее предель-
ной простоты. Вот и выпутывайся из этой головоломки.

Мы не знаем, где в этом «всем» пребывает «ничто». Но мы знаем, что 
и то, и другое не может не быть и, более того, одно не может быть без 
другого. В каждом человеке есть и то, и другое, и их прихотливые отно-
шения, одновременно противостояние и единство, определяют действи-
тельное состояние (именно: со-стояние) каждого. И когда встречаются, 
вступают в контакт двое, один из них обязательно более покоен, ближе 
к «ничто», чем другой, и этот человек будет выше и сильнее своего оп-
понента.  

Вот и ответ на вопрос, для чего человеку поиск невозможной неиз-
бежности чистого покоя. Поистине, больше в мире искать нечего 
и незачем. Чистый покой и есть то «единое на потребу», которое дает 
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и силу, и мудрость, и здоровье, и успех. Без веры легко жить, хотя, 
наверное, трудно умирать. Неверие — самая естественная форма само-
защиты. С верой жить трудно: вера приносит ответственность и обя-
занности. И все же только стремление испытать себя, пределы своих 
возможностей, не покоряя мир силой, а, напротив, впуская его в себя, 
входя в гармонию с ним, — а ведь только так можно понимать призыв 
к «великому расслаблению» — ведет нас к безыскусной правде жизни 
и притом жизни в ее высшем человеческом проявлении. Истинно че-
ловечное в нас и есть искание чего-то вне- и надчеловеческого, самой 
инаковости в человеческом, иного образа человека, познание «неизме-
римых превращений», открывающихся тому, кто открылся бездонной 
глуби покоя в себе. Подлинный смысл и предназначение человеческого 
начала в нас, как прямо сказано в классических текстах тайцзицюань, 
есть стяжание жизни, озаренной «божественной просветленностью». 
Эта цель сближает людей лучше всех отвлеченных понятий и ценно-
стей. Она — подлинно всечеловеческая, ибо дает ощутить взаимную 
близость всех проявлений человеческого за пределами людских уси-
лий: нечто одновременно недостижимое и родное. Так познаешь под-
линный смысл заповеди о любви к ближнему. Любви, питаемой на са-
мом деле тем, чем никто не владеет.

Ненароком я уже высказал главные постулаты тайцзицюань. Глав-
ный из них предельно прост: речь идет о желании — самом естествен-
ном для человека — сбросить все надуманное, субъективное, лукавое 
в себе и дойти до последней, самой чистой простоты жизни в духе вы-
сказывания Лао-цзы о том, что мудрый подобен младенцу, который 
«еще не начал улыбаться». Что это за состояние? Верх бесчувствия? 
Но в потоке жизненных метаморфоз всякая вещь оправдывается своей 
инаковостью. Нарочито культивируемый покой оборачивается как раз 
крайним беспокойством. Но реальный покой делает нас в высшей сте-
пени чувствительными хотя бы потому, что требует искреннего доверия 
к миру. Вот почему только в покое мы прозреваем богатство и красоту 
мира, и только в покое сполна раскрывается наша способность к обще-
нию с другими существами. Вот почему второй важный постулат можно 
выразить сочетанием двух важных понятий тайцзицюань: «вовлече-
ние» и «преображение». Мы сообщаемся воистину, мы видим в другом 
человеке ближнего, когда входим в его пространство и даем ему войти 
в наше, а значит, совместно преображаемся, обретаем новое и более вы-
сокое, более универсальное качество жизни.  

Тайцзицюань — лишь специфически китайское проявление или, 
если угодно, оформление этой общечеловеческой правды, которая мо-
жет иметь множество других культурно обусловленных (а других 
в истории не бывает) проявлений. К примеру, несомненным сходством 
и даже, можно сказать, глубинным родством с тайцзицюань обладает 
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школа рукопашного боя А. А. Шевцова, продолжающая некоторые тра-
диции русской народной культуры.  

Теперь попробуем поговорить о нашем предмете — раз уж без него 
нельзя — в более спокойном и практичном ключе. Почему нужно обре-
сти новое видение мира? Потому что наши органы чувств очевидным об-
разом способны нас обманывать, а зависимость от них делает нас страш-
но несвободными, ослепленными, превращает нас в рабов страстей. 
Если бы мы ограничивались восприятием как таковым, это было бы 
еще полбеды. Но мы всегда видим мир через призму совершенно опреде-
ленных идей, понятий, ценностей и выводим из этого явно предвзятого 
взгляда идеалы и нормы своей жизни.  

Нетрудно увидеть, что на этом более чем шатком основании стоит вся 
современная цивилизация. Люди ищут жизненные ориентиры, при-
писывая явлениям совершенно произвольные нравственные или эсте-
тические значения, хотя с древности известно, что вещи сами по себе 
не хороши и не плохи и только способ их использования делает их та-
кими. Древние даосы призывали «не смотреть глазами и не слушать 
ушами», «завалить дыры сознания», одним словом — не искать опоры 
в чувственном восприятии и побороть привычку опираться на так на-
зываемый здравый смысл. Они утверждали, что все формы — это толь-
ко «обманчивые образы», а наши понятия тем более не соответствуют 
действительности. Что же, они хотели лишить людей всякого разуме-
ния и даже всякой ориентации в мире? Как раз наоборот! Отказываясь 
от внешних — обманных — ориентиров, сбрасывая с себя тяжкое бремя 
общепринятого знания, навязываемое «цивилизованным обществом», 
и так возвращаясь к первозданной чистоте своей природы, мы счастли-
вым образом обретаем способность быть как раз адекватными действи-
тельности, которая просто есть «здесь и сейчас» и, следовательно, по-
стоянно изменяется.  

Великой ошибкой того, что называют западной «интеллектуаль-
ной традицией», было одностороннее упование на разум, силу умозре-
ния, а в Новое время — даже на разум «чистый», чисто формальный. 
Это упование создало ряд неразрешимых противоречий в европейской 
мысли и сделало ее, при всем ее показном гуманизме, глубоко бездуш-
ной и бесчеловечной. Даосская традиция, напротив, восстанавливает 
полноту общения человека с миром. Она мыслит положение человека 
в мире по образу зародыша в материнской утробе, «Адама в раю»: она 
учит наслаждаться всегда чаемой, грядущей — на языке даосов, «не-
бесной» — полнотой бытия. В ее свете человек без остатка открыт миру, 
но пребывает в полной безопасности абсолютно внутреннего, укромного 
пространства.  

Зародыш в утробе, первочеловек в раю: прекрасные образы! Ибо мы 
возвращаемся к состоянию до рождения Homo Sapiens’a, сообщаемся 
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с миром напрямую, до рефлексии и противостояния субъекта и объекта. 
Это и есть наша, как говорили даосы, «изначальная природа». Главная 
трудность в познании секрета тайцзицюань как раз и состоит в том, что 
это искусство апеллирует к тому, что даосы называли «прежденебес-
ным» началом в жизни — к состоянию первозданной чистоты и цель-
ности бытия, предваряющему индивидуальное сознание и потому про-
являющему себя как своего рода мудрый инстинкт или инстинктивная 
мудрость, совпадение спонтанности и понимания. Так глаз закрывается 
перед летящей в него соринкой прежде, чем мы способны это заметить. 
В этом допредметном измерении опыта, где все есть соотношение, со-
ответствие и еще нет ни протяженности, ни длительности, мы откли-
каемся прежде, чем нас окликнут; в нем есть только действие, скорее 
даже чистая действенность, некий абсолютный удар, пронизывающий 
все планы бытия, не оказывая на мир внешнего воздействия.  

Практика тайцзицюань — чистая работа, не оставляющая следов. 
В ней все свершается прежде, чем обретет видимый образ. В древней 
китайской «Книге Перемен» реальность, то есть сама переменчивость 
сущего, так и описывается: «движется в пустоте и проницает весь мир». 
Принять такую идею реальности отвлеченно, силами только интеллекта 
нелегко. Мы должны всего-навсего дать себе быть. Просто по определе-
нию не существует такого способа, такого технического приема, которые 
позволят нам относиться к самому себе с полной непосредственностью. 
Мы, конечно, по привычке ищем такой способ, нарабатываем в себе 
«технику». И вот тут порой, в качестве отцовского назидания, прихо-
дится прибегать к непосредственному воздействию, все к тому же уда-
ру, чтобы напомнить несмышленому или забывчивому сыну человече-
скому о реальности его жизни. И пусть даже иным, как говорится, хоть 
кол на голове теши, есть и такие, кто несет в себе неутолимую жажду 
познания правды.  

Все это означает одну простую вещь: бытие есть событийность, Esse 
est Coesse. Реальность не просто есть, она со-ответствует себе, подобна 
себе и потому являет беспредельное поле возможностей. Мы не просто 
живем в мире, мы живем воистину с миром и должны жить смиренно. 
Не здесь ли кроется ответ на заданный ранее вопрос: для чего тайцзи-
цюань?  

Для того, кто стремится не просто «быть собой», но открыть прав-
ду в себе, цель оправдывает себя настолько, что даже не нуждается 
в средствах, не ищет себе применения. Тот, кто узнал истину, не спра-
шивает себя, для чего она ему нужна. Он может сказать только, что так 
устроены мы, наша жизнь, наше сознание. В таком случае мы можем 
сказать, что тайцзицюань само по себе, быть может, и не имеет осо-
бенной ценности, но она чрезвычайно ценна в той мере, в какой вносит 
смысл в нашу жизнь. Но тогда справедливо и обратное утверждение: 
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наша жизнь значима и ценна для нас в той мере, в какой она являет-
ся поприщем для тайцзицюань. Жизнь и тайцзицюань — две стороны 
одного Пути. Они друг другу служат и, в сущности, не могут существо-
вать порознь. Вот и современный мастер тайцзицюань Чжан Цюань-
лян заявляет, что для него тайцзицюань — это «искусство развязыва-
ния всех узлов жизни».  

Примечательное слово: развязывание. Тайцзицюань следует числить 
по разряду не просто, как раньше говорили, свободных искусств, но ис-
кусств освобождающих, соединяющих творчество и жизнь в едином по-
рыве жизнетворчества, «живой жизни». В этом деле есть секрет, кото-
рый не сводится ни к знанию, ни к техническому умению. О нем кратко, 
но точно сообщает афоризм «Дао-Дэ цзина»:  

«Мудрый развязывает все узлы до того, как они завяжутся».

Очень точное описание предела — предела как истока — освобожден-
ности, наполненности сердца правдой, которая дает сознанию иммуни-
тет против банальности окружающего мира. Среди опошленных истин 
и роботизированных техник современности тайцзицюань открывает но-
вый простор для человеческой свободы, пусть даже в этой свободе почти 
не видно доброго старого «гуманизма». Тайцзицюань — это философия 
жизни и основа образования для постгуманитарной эпохи, умеющей це-
нить в человеке «инаковое», иноческое — и всечеловеческое.

Изучение тайцзицюань начинают с разучивания комплексов норма-
тивных движений, но в этой необычной гимнастике нет никаких прие-
мов и даже фигур или поз. В ней все решает внутреннее состояние, кото-
рое всегда «отсутствует» и проявляется, актуализируется только в его 
применении, в момент встречи с другим. Можно сказать, что сущность 
этого состояния есть не что иное, как со-стоятельность — благая, ибо 
самодостаточная, совместность жизней, всеобщая среда, которая сама 
технична.

До сих пор крайне редки книги, в которых традиция тайцзицюань 
была бы представлена во всей полноте и богатстве ее смыслов. Почти вся 
литература об этом предмете делится на две категории. С одной стороны, 
мы имеем педантичные, формальные описания принципов и приемов 
тайцзицюань, оставляющие неподготовленного читателя в неведении 
относительно того, для чего надо соблюдать все эти многочисленные, 
малопонятные и часто кажущиеся слишком мелочными правила. Тако-
го рода описания особенно характерны для китайских учителей тайцзи-
цюань, озабоченных в первую очередь репутацией своей школы.  

С другой стороны, можно встретить, хотя значительно реже, сочине-
ния, представляющие собой, так сказать, импровизации, даже свобод-
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ные фантазии на темы тайцзицюань. Их авторы мечтают о спонтанном 
осуществлении идеалов тайцзицюань за пределами школьной форма-
листики. Как нетрудно догадаться, эти люди обычно живут на Западе 
и о тайцзицюань имеют довольно смутное, окутанное романтическим 
флером представление. Вот характерный отзыв, принадлежащий дале-
ко не легкомысленному автору:

«Сегодня я проходил мимо (книжного магазина) «Шамбала Букс». 
Там было много книг о тайцзицюань, ее философии, истории, связи 
с «Книгой Перемен» и как триграммы соотносятся с движениями 
и еще рассказы о том, как каждое движение укрепляет тот или 
другой меридиан, толкования классиков, рассказы про Инь-Ян. Все 
это занимательные интеллектуальные упражнения, но какая 
куча хлама! Тайцзицюань в нем умирает. Мы сами даем ему жизнь. 
Если мы не открываем то, что открыли основоположники этого 
искусства, оно умирает»1.
1

Здоровая и по-человечески понятная реакция. Многознайство не га-
рантирует мудрости. Вот и один из создателей современной формы 
тай цзицюань Ян Чэнфу говорил не без сарказма: «Раньше люди были 
сильны в мастерстве. Теперь люди сильны в теории». Но, как ни вер-
ти, вопрос остается: что же именно «открыли» основоположники тай-
цзицюань? И тут не обойтись без каких-то слов. Упоминаемые аме-
риканским энтузиастом понятия были частью принятой в китайской 
традиции системы классификации явлений, в своем роде логичной и, 
главное, очень полезной, даже необходимой для обучения того же тай-
цзицюань. Пренебрегать ею, по меньшей мере, опрометчиво. Конечно, 
живой опыт ни в какие схемы не втиснешь, но столь же верно и то, что 
никакое искусство или даже работа не могут быть чистой импровизаци-
ей. Они предполагают определенный репертуар норм и правил. Китай-
ские мастера боевых искусств часто говорят, что 40% умения передается 
от учителя к ученику в словах. Резонно предположить, что, по крайней 
мере, эта часть мастерства может быть предметом литературы. Вопрос 
в том, о чем повествует эта литература.  

Можно понять недоумение и даже раздражение автора приведен-
ной цитаты. Изложения тайцзицюань, как и вся традиционная сло-
весность Китая, отличают две не самые приятные особенности: они 
немногословны и туманны, сводятся, в сущности, к набору афоризмов 
и в то же время поразительно однообразны и изобилуют буквальными 
повторениями. Недаром Вольтер шутливо заметил, что из всех наро-

1 Ron Sieh, T’ai Chi Ch’uan. The Internal Tradition. Berkeley: North Atlantic Books, 
1992, p. 10. 
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дов мира китайцы написали больше всех, чтобы сказать меньше всех. 
Но Вольтер и не подозревал, как он был близок к истине! Все понятия 
и все сообщения в китайской традиции столь подозрительно равнозна-
чимы и даже как бы перетекают друг в друга, друг друга пронизывают 
оттого, что все они относятся к некоему беспредметному, дорефлек-
тивному, именно: не-сказуемому истоку опыта, истоку как единому 
кристаллу бытия, в котором жизнь еще пребывает в ее первозданной 
чистоте и безграничной мощи, еще не разделена на знание и бытие, 
тем более на «я» и мир.  

Канонические тексты китайской традиции, особенно даосизма, воспро-
изводят эту изначальную, но и бесконечно сложную матрицу существова-
ния. Последнюю сравнивали в Китае с прозрачной жемчужиной, которая 
принимает в себя все цвета мира. А сами тексты требуют пережить, по-
вторить чистый опыт (скажем пока так) реальности, открывшейся когда-
то основоположникам тайцзицюань. Не говорят ли эти бесконечные по-
вторы текстов тайцзицюань о необходимости повторить и породивший 
их опыт? Этот глубоко осмысленный «разговор ни о чем» легко и даже 
нельзя не длить, воспроизводить, повторять. Он растекается, ветвится 
бесконечно сложной игрой отражений в кристалле жизни, мимолетных, 
всегда новых проявлений жизненной правды. Ведь каждое видимое собы-
тие подготавливается бесчисленным множеством неприметных, микро-
скопических изменений. В книгах о тайцзицюань все написано «в общем 
правильно» и даже, как уже говорилось, одинаково. Но малознающих 
авторов подводит излишняя жесткость мысли, догматическая прямоли-
нейность суждений, выдающие отсутствие реального опыта, который, за-
метим, всегда конкретен и выражается как бы в нюансах, недомолвках, 
метафорах, превыше всего — в способности прозревать во всех вещах их 
инобытие, видеть силу жизненных превращений. Да, правда тайцзицю-
ань, как сама жизнь, сокрыта в подробностях и, увлекая в них, уводит 
в нечто «другое», переворачивает привычные представления. В тайцзи-
цюань есть строгие правила, но эти правила относятся к переживанию 
чистой конкретности существования и потому справедливо именуются 
«правилами без правила».

Отсюда многие трудности понимания текстов тайцзицюань, которые 
как будто лишены композиционного и жанрового единства, не содержат 
даже попыток определения понятий. Да и как можно определить в поня-
тиях, предполагающих наличие в смысле хотя бы минимального логи-
ческого тождества, реальность бесконечно саморазличающуюся, всегда 
и во всем неравную себе? Такова правда непосредственного переживания 
жизни — несказанно богатого и утонченного. Наше тело знает несрав-
ненно больше, чем может понять наш разум и высказать наш язык.  

Тайцзицюань — уникальное в своем роде искусство, развивающее 
чувствительность к телесному опыту, т. е. к реальности как нельзя бо-
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лее естественной, но упорно игнорируемой сознанием. Как культурное 
явление оно выросло на пересечении двух очень разных перспектив: 
личного опыта и понимания, неизбежно окрашенного систематикой 
знания, наследием отдельных доктрин. Что такое эта нераздельность 
переживания и целостности знания? Догадка? Обещание? Свершив-
шийся факт? Здесь кроется какая-то ошеломляющая правда сродни, 
быть может, «чистой мистике деяния более упоительной, чем филосо-
фия», о которой писал Р. Кайуа. Впрочем, слово «мистика» тут может 
ввести в заблуждение. В тайцзицюань нет ничего мистического, если 
понимать под этим словом нечто недоступное пониманию и требующее 
слепой веры. Правда тайцзицюань требует как раз полнейшей трезвости 
духа и в своей последней глубине есть не что иное, как просто осознание 
себя живущим-в-мире.Чистое, как говорили в Китае, «бодрствование 
одинокого», которое, строго говоря, нельзя свести к субъективному со-
знанию и его средствам рационализации мира.

Конечно, ученик, даже целиком доверившийся учителю тайцзи-
цюань, не может избежать многих недоумений, порой даже отчаяния. 
Преподавание слишком часто кажется ему каким-то порочным кругом. 
Ему говорят, например, что нужно расслабиться, а для этого нужно 
выработать в себе целостность сознания, координацию движений, оду-
хотворенность и т. п. А чтобы иметь целостность сознания, отличную 
координацию, одухотворенность и т. п., нужно… расслабиться! Успех 
в тайцзицюань всегда приходит со стороны, противоположной ожидае-
мой! Еще раз: чтобы быть, надо не быть.  

По своему составу искусство тайцзицюань — это продукт соединения 
медитативной практики даосов и практики рукопашного боя. Но тут 
есть свои нюансы и, главное, неясности. Нужна новая, еще неизвестная 
система понятий, чтобы описать, каким образом духовное совершен-
ствование сопрягается с непревзойденной формой рукопашного поедин-
ка. И наоборот: превращение кулачного боя в способ «претворения ве-
ликого Пути» как будто делает избыточной медитацию в собственном 
смысле слова. Во всяком случае, подавляющее большинство мастеров 
тайцзицюань не занимается отдельно «работой с ци» (цигун). Можно 
даже перевернуть привычную оппозицию и заявить, — такое мнение 
встречается не столь уж редко — что боевая схватка — самый короткий 
путь к духовному просветлению. Но такой подход несет в себе соблазн 
подменить поверхностной ловкостью и силой подлинное духовное по-
стижение. На этом пути легко скатиться к тому, что в классических тек-
стах тайцзицюань именуется «побочными» школами. Да, мастерство 
в тайцзицюань применимо только в «правильное мгновение», в «реаль-
ном времени», но целостное понимание, взращиваемое, помимо проче-
го, и эрудицией, оберегает нас от профанации этого культа мгновения, 
т. е. произвольного обращения с силой.  
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Несомненно, исследователи тайцзицюань еще долго будут спорить 
о том, насколько даосизм и прочие китайские учения важны для пони-
мания этой утонченной разновидности боевого искусства (предчувствие 
этого спора явственно слышится в приведенном выше замечании амери-
канского любителя ушу). Если мастерство в тайцзицюань предполагает 
обладание неким «телесным» или «сердечным» пониманием, то трудно 
избежать вопроса о том, насколько это понимание близко представле-
ниям о духовной просветленности в даосизме или буддизме. В Японии 
давно не утихают дискуссии о том, надо ли видеть в японском каратэ 
или кэндо особую форму практики дзэн-буддизма или эти искусства 
объясняют сами себя?  

В рукописях тайцзицюань семейства Ян можно прочитать: «Три уче-
ния (конфуцианство, даосизм, буддизм. — В.М.) не разделяются на два 
дома. Все они говорят о Великом Пределе». Ничто не мешает энтузиа-
сту тайцзицюань для объяснения своего опыта обращаться к понятиям 
и идеалам и даосизма. И буддизма, и конфуцианства. Он может быть 
даже мусульманином или христианином. По своей сути тайцзицюань 
есть попытка соединить духовную практику и жизнь, что требует, так 
сказать, практической веры или, если угодно, по-детски чистого дове-
рия к жизни вне догматической конфессиональности. Полагаю, в изу-
чении тайцзицюань более всего уместна разумная осторожность: можно 
и даже, наверное, нужно пользоваться понятиями и образами традици-
онных религий, но подобные суждения должны иметь характер предпо-
ложений, гипотез, условных примеров 1.  

Принцип саморазличия распространяется даже на саму практику 
тайцзицюань. Эта практика выступает в очень разных, нередко взаимо-
исключающих видах.Так, традиционно различаются учебные занятия, 
имеющие целью «питание жизненного начала» (ци), и боевое примене-
ние искусства. (Это разделение на «базовые» и «прикладные» формы 
практики свойственно всем школам боевых искусств.) В классических 
текстах сказано, что тайцзицюань должна служить прежде всего здоро-
вью и долголетию, а ее боевые приемы — не более, чем «верхушки ма-
стерства». Некоторые современные мастера, например Ван Юнцюань, 
довольно строго разделяли эти два способа занятий тайцзицюань. Во-
обще говоря, для исполнения нормативных комплексов движений, пар-
ных упражнений и боевых схваток требуются совершенно разные на-
выки. Соответственно, в тайцзицюань одни и те же понятия получают 
разные значения в зависимости от того, в какому аспекту практики или 

1 Современный автор вполне передает двусмысленность отношений между тайцзи-
цюань и традиционными религиями, когда говорит в несколько косноязычной манере, 
свойственной мастерам боевых искусств, что «практика тайцзицюань и совершенствова-
ние в даосизме и чань-буддизме имеют разные повороты, но одинаковую работу». (Чжун 
Вэньюань. Цзунхэн тайцзи, с. 138.)  Полные названия и перевод см. в разделе «Библио-
графия».
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уровню мастерства они прилагаются. И тем не менее в свете основных 
принципов тайцзицюань разделение между ее отдельными формами 
остается условным, касающимся только методики занятий.  

Подлинный «секрет» тайцзицюань — неразрывное единство состоя-
ния и действия, внутреннего опыта и внешней формы. Другое дело, что 
здесь вредна торопливость, и эффективное действие становится возмож-
ным только тогда, когда мы дозреваем до правильного состояния. «Се-
крет» тайцзицюань состоит как раз в том, что мы достигаем наибольшей 
эффективности действия, когда не пытаемся определить эту эффектив-
ность рациональным путем. Одним словом, умение и состояние друг 
друга удостоверяют. И это — еще одна загадка для поверхностного, фор-
мально мыслящего ума.

Очевидно, что «чистый опыт» высвечивается только на экране язы-
ка и культуры. Что в тайцзицюань идет от практики как таковой, а что 
обусловлено уже сложившейся традицией, предлагающей готовые, от-
рефлексированные понятия и образы? Каков бы ни был наш ответ, мы 
должны помнить, что это искусство растет и развивается как раз в за-
зоре между опытом и мыслью, в некоем средоточии душевной жизни, 
где сходятся, никогда не сливаясь воедино, переживание и рефлексия; 
где мы, как живые люди, никогда не равны себе и каким-то глубинным 
чувствованием сердца ощущаем присутствие иного и неизмеримого. 
И пусть правда тайцзицюань не требует катехизисов и вообще не под-
дается тому или иному «нормативному» изложению, все же она обла-
дает особой, неоспоримой точностью. Рано или поздно мы понимаем, 
что в классических текстах тайцзицюань нельзя изменить ни одного 
слова, ибо каждое из них зияет неизреченной глубиной смысла.  

Живая практика, как сам рост живого существа, в том и состоит, 
что каждое движение в ней предстает совершенно неизбежным и все-
таки непредсказуемым. Для вдумчивого читателя «куча хлама», кото-
рую с виду являет собой литература о тайцзицюань, может содержать 
путеводную нить, ведущую к переживанию полноты бытия.  

Самое плодотворное отношение к тайцзицюань состоит в том, чтобы 
видеть в нем путь познания жизни, включающего в себя и размышле-
ния, и теоретическое познание, но все же в основе своей познания по-
детски целомудренного, даже наивного. Как иначе вернуться к истоку 
жизненного опыта, скрытно определяющего наши жизненные пути? 
Сказано: кто не уподобится ребенку, т. е. не возобновит в себе искон-
ную чистоту духа, тот не войдет в Царствие Небесное. Тайцзицюань 
предлагает по-своему очень эффективный способ оживить в себе чисто-
сердечие нашего детства, не теряя ответственности и свободы взросло-
го человека.  

Между тем подлинность пути удостоверяется тем, что им идут. Нуж-
но увидеть в тайцзицюань традицию чистой, беспредметной практики, 
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опыт абсолютной конкретности существования, существующих прежде 
и выше слов. Понять тексты тайцзицюань может только тот, кто спо-
собен действовать воистину, не отягощая себя бесплодными раздумья-
ми и сомнениями. А способен на такое только тот, кто готов превзойти 
все, чем он был и что имеет сейчас; кто готов, говоря словами древнего 
даосского мудреца Чжуан-цзы, «стать таким, каким еще не бывал». За-
нятия тайцзицюань, при всей их внешней непритязательности, требу-
ют решимости, как говорят в Китае, «выскрести начисто нутро, пере-
менить кости», т. е. как бы обрести новое тело, новое ощущение тела, 
начать новую жизнь или, точнее, — начинать ее каждое мгновение. Что 
и означает: быть свободным.

Итак, подлинное самопознание не может не включать в себя внутрен-
нее преображение, преодоление своего прежнего состояния. «Смысл 
сегодняшнего занятия состоит в том, чтобы преодолеть вчерашнее по-
нимание», — гласит популярный среди японских мастеров боевых 
искусств афоризм. Очевидно, что и смысл относящихся к этому про-
цессу понятий не может быть одинаков. То, что верно на низших сту-
пенях духовного совершенствования, вполне может быть пересмотрено 
и даже отвергнуто на его последующих этапах. Именно эта внутренняя 
изменчивость, вариативность традиционных понятий обеспечивает их 
способность перетекать друг в друга, составлять единое, но бесконеч-
но переменчивое смысловое поле традиции. Подлинное единство — это 
не однообразие, тем более не формальная самотождественность, а «одна 
нить» (выражение Конфуция), скрыто пронизывающая многообразие 
жизни. В традиции смысл как бы мерцает. В деталях прячется не толь-
ко дьявол. Ими поверяется и мастерство. В реальном времени жизнен-
ного динамизма есть только новизна, бесконечно утончающееся отли-
чие. Вот почему «в кулачном искусстве, по сути, нет правил», и мастера 
от дилетанта здесь отличает знание нюансов, часто очень тонких, прак-
тики этого искусства. Поистине, реальность для мастера — это всегда 
не просто нечто, но еще и что-то иное.  

Конечно, занятия тайцзицюань не только не отрицают, но прямо тре-
буют досконального знания классических текстов и постоянных раз-
мышлений над ними. Это не означает, что тайцзицюань невозможно 
постичь спонтанно, вне книжной премудрости. Только так его неизъ-
яснимый «секрет» и постигают. «Досконально усвоить» наставления 
означает на самом деле забыть их для того, чтобы претворить их в жизни 
и стать свободным для жизни. А тот, кто свободен, всегда действует пра-
вильно. Истинная ценность искусства лежит за пределами его школь-
ных правил и даже его предмета. Вот и за пределами Китая есть мастера 
рукопашного боя, которые бессознательно и притом очень успешно сле-
дуют принципам тайцзицюань. В этом нет ничего удивительного, при-
нимая во внимание единство сознания и тем более психической жизни 
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человечества. Возможны и толкования тайцзицюань, радикально от-
личающиеся от принятых в китайской традиции. Отличным примером 
такого рода является работа Роберта Амакера, предложившего ориги-
нальное объяснение тайцзицюань на основе теории фракталов. Но в от-
сутствие официального издания этой книги говорить о ней преждевре-
менно.

Тем не менее надо признать, что интерес к тайцзицюань на Западе 
подогревается либо умозрительными, либо всецело прагматическими 
соображениями и потому несвободен от многих недоразумений, неред-
ко анекдотических. Вспоминаю один случай, произошедший в Москве 
двадцать с лишним лет тому назад. Одна моя знакомая, профессио-
нальный востоковед, занялась тайцзицюань. Спустя некоторое время 
я встретил ее на улице и спросил, как подвигаются ее занятия этой но-
вомодной тогда восточной диковиной.  

— А я уже не занимаюсь, — бодро ответила она.  
— Это почему?  
— Я поняла идею тайцзицюань, и теперь мне нет необходимости за-

ниматься!
С тех пор я часто вспоминал этот разговор как пример неисправимо-

го легкомыслия европейцев как в изучении чужих культур, так и в во-
просах личного совершенствования. Слава Богу, морализировал я, что 
они ничем не занимаются больше двух месяцев и никогда не откажут-
ся от личного комфорта ради духовных сокровищ аскезы, в противном 
случае им пришлось бы исполнить пророчество Константина Леонтье-
ва, назвавшего европейцев «орудием всемирного разрушения». Однаж-
ды я рассказал эту историю в компании, где присутствовал китайский 
мастер тайцзицюань. Все посмеялись и быстро о ней забыли, но китаец, 
который, конечно, не имеет нашего чувства юмора, погрузился в раз-
мышления и минут через пять вдруг воскликнул со всей серьезностью:

— Нет! Она не поняла, что такое тайцзицюань!
— Но почему? — спросили его.
— А если бы она поняла, она бы и дальше занималась! — уверенно 

заключил китаец.
Вот настоящий ответ на вопрос о том, в чем состоит великая привле-

кательность тайцзицюань. В этой странной, совсем не спортивной гим-
настике, как в самой жизни, нет никакой идеи. Ею нужно просто жить, 
как проживают саму жизнь. Но она хороша и ценна тем, что позволяет 
проживать жизнь воистину. И это обстоятельство позволяет назвать 
тайцзицюань драгоценнейшим даром человечеству, в котором от при-
роды заложено желание не просто жить, но еще и познавать жизнь, по-
нимать, что есть в жизни истинного, и радоваться истине.  

Правда, и здесь не все так просто. Это знание подлинности своей 
жизни дается нам как неразрешимая, томительная в своей неизбыв-



23Предисловие 

ности загадка. Как можно знать то, что предшествует всякому зна-
нию? Постичь тайцзицюань — это совсем не то же самое, что приоб-
рести какое-то предметное знание, наработать технический навык, 
нарастить силу или натренировать какой-то прием. Всего этого мож-
но добиться благодаря трудолюбию, упорству, смекалке. Но в тайцзи-
цюань, словно по завету даосского канона «Дао-Дэ цзин», все обрета-
ешь, от всего отказываясь, все теряя — и никак иначе. Здесь можно 
научиться чему-то, только отучившись от самого желания что-то вы-
учить и что-то доказать, чем-то обладать, что-то уметь. Тайцзицюань 
требует не просто усилия — исполнять определенные правила, пусть 
даже самые сложные, не так уж и трудно — а сверхусилия, равно-
значного отказу от усилия. Это хитрое китайское изобретение требу-
ет понять или, точнее, принять (ибо кто же может это понять?), что 
сила приходит к тому, кто способен искренне и полностью отречься 
от силы. Если в тайцзицюань и есть какой-то «секрет», о котором так 
часто говорят старые мастера этого искусства, то только здесь, и ни-
где более.  

Одним словом, тайцзицюань требует преодолеть глубоко въевшиеся 
в нас — пожалуй, даже самые глубокие — привычки и рефлексы, при-
виваемые индивидуальным «я» и социальными условностями. Ничто 
в нашем повседневном существовании не подготавливает нас к пости-
жению «секрета» тайцзицюань, напротив — только отвращает от него. 
Вот лучший совет для занимающегося этим странным (не)искусством: 
определите, куда вас влекут ваши умственные рефлексы и привыч-
ки, и делайте наоборот. Истина от нас недалеко — быть может, всего 
в двух-трех шагах («боги в трех вершках от головы», говорят на Тайва-
не). Но идти надо всегда наоборот. Это значит, что мы должны как бы 
отвыкнуть от себя и научиться воспринимать жизнь, «как она есть». 
Тайцзицюань учит каждое мгновение проживать жизнь заново — вос-
хитительная, но и пугающая задача. Мы сбрасываем с себя груз нашего 
условного, самовлюбленного эго для того, чтобы вернуться к изначаль-
ной, безыскуснейшей правде жизни. Поистине самым сложным в жизни 
оказывается самое простое, а самым таинственным — самое очевидное.  

Тайцзицюань и есть продукт такого любовного, почти по-детски наи-
вного доверия к жизни и к сознанию. Оно основано на предположении, 
что и жизнь, и сознание сами по себе устроены наилучшим образом 
и лучше всего проявляют себя, а равным образом доставляют наиболь-
шее удовольствие, когда мы просто не мешаем им быть такими, какие 
они есть. Впрочем, в такой позиции сказывается и здравый смысл, 
и жизненная мудрость: разве не является наше тело и наша жизнь 
даже в ее физиологической данности настолько сложной системой, что 
наш разум не в состоянии постичь ее сложность? Разве не является му-
дрость в конце концов умением предоставить жизни жительствовать 
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и, следовательно, водворить в жизни гармонию, а врагов превратить 
в союзников?

Конечно, знание о тайцзицюань не стоит на месте, и в этой столь утон-
ченной области человеческой практики тайное постепенно становится 
явным. В последнее время в непрерывно ширящемся потоке литерату-
ры о тайцзицюань появились издания — прежде всего, разумеется, в са-
мом Китае, — описывающие с небывалой полнотой и тщательностью 
принципы и практику тайцзицюань. Опубликованы не известные ра-
нее широкой публике старинные рукописи. В силу разных причин тай-
ники традиции, наконец, открыты для всех интересующихся ею, и мы 
имеем возможность изучать тайцзицюань во всей его полноте и в его 
пронзительной, почти невыносимой в своей простоте подлинности. Те-
перь наш долг — использовать эту возможность. Одновременно в совер-
шенно новом свете предстала история тайцзицюань. Мы знаем теперь, 
что история тайцзицюань началась гораздо раньше, чем можно пред-
положить на основании письменных свидетельств, и что с самого на-
чала это удивительное искусство имело очень сложную теоретическую 
основу. Эти новые открытия высветили бездонную, как сама жизнь, 
духовную глубину наследия тайцзицюань, но и огромные трудности 
его усвоения. Точное и полное знание о тайцзицюань получить сегодня 
совсем непросто. Не будем говорить о сознательных фантазерах и ми-
стификаторах. Но даже признанные мастера тайцзицюань редко имеют 
ясное знание о природе своего мастерства. Говоря откровенно, многие 
из них даже преподают свое искусство молодежи в надежде на то, что 
потомки найдут объяснение их, казалось бы, чудодейственным спо-
собностям, которыми они могут только пользоваться, но пользоваться 
очень четко и точно. И дело не в какой-то умственной ограниченности 
старых учителей. Ведь, как уже говорилось, реальность, с которой име-
ет дело китайская мудрость, не может быть опредмечена, переведена 
в понятия и стать частью технического знания. Западный ученый точ-
но знает, как пользоваться компьютером или ядерным реактором и ка-
кие результаты от их использования он может получить. Мастер тайц-
зицюань не знает (если угодно — в позитивном смысле незнает), как 
действует таинственная сила, вырывающаяся из него или через него 
и притом высвобождаемая в нем благодаря не-действию. Ибо китай-
ская цивилизация в своем преклонении перед жизнью — реальностью 
столь же самоочевидной, сколь и загадочной — сделала предметом из-
учения и использования внутренний предел каждого существования, 
момент трансформации вещей, непрерывное и всеобщее Одно Превра-
щение. Эту реальность нельзя «знать», ей можно только следовать, 
в сущности — на-следовать Изначальному в своем опыте.  

Следование требует безукоризненной выверенности духовного со-
стояния. Любителям импровизаций и самостоятельного познания идей 
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уместно напомнить, что китайские мастера неизменно называют тай-
цзицюань «наукой движения» 1, «очень реалистической наукой» (Чжу 
Датун) 2, «чрезвычайно точной наукой» (Чэнь Лунчжан)3. Они подчерки-
вают, что принципы и приемы тайцзицюань целиком выросли из прак-
тики личного совершенствования и вне нее не имеют никакой ценности 
и смысла (Ли Дэинь)4.

В этом качестве тайцзицюань представляет собой очень характерный 
памятник китайской культурной традиции, которая, повторим еще 
раз, всегда обращается к имманентной данности жизненного опыта, 
непереводимой в «объективные характеристики», но интимно внятной 
каждому, и требует безупречного, даже беззаветного доверия к правде 
жизни. Задача учителя тайцзицюань заключается в выявлении и про-
яснении этого в высшей степени естественного опыта, который есть 
не что иное, как момент преображения всего сущего, сама предельность 
существования — всегда уникальная и извечно возобновляемая. Этот 
опыт невозможно предвосхитить, вообразить и тем более натрениро-
вать. Мы можем лишь дать ему быть благодаря тому, что сами способны 
пре доставить всему свободу быть…

Начинающему любителю тайцзицюань не следует ждать быстрых 
и легких успехов, хотя от него как раз не требуется каких-то титаниче-
ских усилий. Секрет тайцзицюань — это мгновение, вобравшее в себя 
вечность, время полной освобожденности (таково исконное значение 
слова гунфу). Его нельзя просто познать или как-то «оспособить», при-
способить к своему пониманию. Его можно постичь, лишь терпеливо 
и усердно вглядываясь в глубины жизненного опыта, а это действи-
тельно требует времени. Спортивными единоборствами можно овладеть 
за год-два. В отношении же тайцзицюань бытовала поговорка: «зани-
маясь тайцзицюань, десять лет не выходи из дома». Но и десять лет 
постоянных занятий не гарантируют успеха. Нужно еще заниматься 
правильно. «Правильно» означает здесь: отдать всю свою жизнь тайц-
зицюань и в награду получить… жизнь, простирающуюся в вечность.  

Не сразу открывается правда тайцзицюань. И открывается как раз 
тогда, когда ее не ждешь. Но открывается с абсолютной непреложностью. 
Проще всего узнать ее, пойдя по пути, указанному канонами китайской 
стратегии. Оставить всякое помышление о силе и славе, постоянно рас-
слабляться, все яснее и точнее чувствуя противника и уже непроизвольно 
«зная», чуя, когда он, вконец растерявшийся от вашего «вездесущего от-
сутствия» и уже подсознательно напуганный им, лихорадочно ищущий 

1  У Тунань. Тайцзицюань чжи яньцзю, с. 96.
2  Чжу Датун, Сюэ Сюин. Тайцзи нэйгун цземи, с. 58. 
3 Ю Гунбао. Ин сюй ю сян, с. 20.
4 Ю Гунбао. Суй цюй цзю шэнь, с. 19.
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лучшей точки приложения силы, попробует применить силу… только 
чтобы обнаружить, что он уже давно находится во власти неизмеримо 
более могучей силы. А вы благодаря чувствительности, даруемой рас-
слаблением, способны отметить тот момент, когда щелкнул невидимый 
замочек и противник уже не выберется из западни, которую сам же себе 
и уготовил, но до поры до времени о том не знает. И все это происходит 
совершенно непроизвольно, единственно возможным путем, воздающим 
каждому по заслугам — т. е. по степени душевного покоя — и, следова-
тельно, путем единственно правильным. Высшей формой мастерства 
в тайцзицюань считается умение одолеть своего визави так, что тот даже 
не возражает, не выказывает недовольства. Но в конце этого пути не бы-
вает благодушного равенства. В схватке обязательно проявляются побе-
дитель и побежденный, мастер и ученик.  

Таков парадокс тайцзицюань: труднее всего нам дается то, что дает-
ся совершенно без усилий. Он стоит в одном ряду с парадоксом более 
широкого свойства: самое ценное в этой жизни — сама жизнь, любовь, 
чистая радость — даются нам даром. Вот почему истина тайцзицю-
ань — эта тайна, которую мы можем хранить в себе, но которой не мо-
жем распоряжаться; тайна подлинности жизни. Но и об этой тайне, 
разумеется, можно говорить с разной степенью откровенности и дета-
лизации, никогда не достигая предела того и другого по той простой 
причине, что никакое понятие не может выразить чистой конкрет-
ности, т. е. высшей подлинности, опыта. Последняя доступна только 
символическому и на взгляд со стороны парадоксальному выражению, 
столь характерному для языка тайцзицюань. Но в данном случае та-
кая стилистика не имеет ничего общего со словесной игрой и литера-
турным украшательством.  

В даосской традиции, в том числе традиции тайцзицюань, она яв-
ляется воплощением, слепком самого бытия, имеет статус онтологи-
ческой нормы. Вот почему видимая зыбкость, многозначительная 
иносказательность классических текстов тайцзицюань таит в себе 
необыкновенную четкость и строгость духовного опыта, особого рода 
«точную науку».

Итак, тайцзицюань есть наука осознанной жизни. Вообще говоря, 
наука имеет свой объект изучения, который она делает пригодным для 
технического использования. Знание свойств воздуха создало ветряную 
мельницу, знание свойств пара — паровую машину, в атомном реакто-
ре используется уже знание законов микромира. Тайцзицюань же есть 
техника использования реальности еще малопонятной и почти неизу-
ченной: внутренней мощи самой жизни как творческого и одухотворен-
ного начала мироздания. Мы пока плохо понимаем свойства этой силы 
и должны больше доверяться ей. Мы еще не можем доказать со всей ло-
гической убедительностью истинность такой веры. Это не так уж страш-



27Предисловие 

но. Как заметил один православный подвижник, есть истины, которых 
доказательства оскорбляют. И если тайцзицюань учит дорожить верой 
и показывает, что такое ежедневно, ежечасно, ежемгновенно осущест-
вляемая практика веры, то это вдвойне ценно и полезно для совре-
менного человека, опутанного множеством хорошо доказанных истин, 
но уже ни к чему не имеющего доверия.  

Коль скоро тайцзицюань есть наука познания реальности самой жиз-
ни, то нужно говорить о присущих ей различных стадиях и уровнях по-
нимания и практики. Многие недоразумения, связанные с описанием 
тайцзицюань в литературе, рассеялись бы, если бы авторы более четко 
проводили границы между различными ступенями мастерства в тай-
цзицюань, ведь эти ступени соответствуют и разным способам отноше-
ния к миру, разным мировоззренческим перспективам.  

Особенно важно проводить различие между тем, что в китайской 
традиции именуется миром «ниже форм», и миром «выше форм». Пер-
вый еще доступен предметному знанию, и именно о нем идет речь, ког-
да в книгах о тайцзицюань говорится о нормативных «позах» и «по-
зициях» или принципах парных упражнений и схватки, выраженных 
в таких афоризмах, как «мягкостью одолевать твердость», «четырьмя 
унциями столкнуть тысячу фунтов» или даже «оставить себя, следо-
вать другому». Реальность «выше форм», или «прежденебесное бы-
тие», уже недоступна предметному описанию и поэтому редко попадает 
в поле зрения и китайских, и особенно западных поклонников тайцзи-
цюань. Она не имеет умопостигаемого или в каком бы то ни было смыс-
ле идеального содержания, но представляет собой, скорее, символиче-
скую матрицу существования, и ее отношение к миру вещей коренным 
образом отличается от принятых на Западе оппозиций между идеями 
и вещами, умозрением и эмпирическим опытом или духом и матери-
ей. Оно выражено, скорее, в оппозиции бесконечно действенного «не-
деяния» и ограниченного действия или, если взять более усложнен-
ную буддийскую концепцию, «подлинной пустоты» и «утонченного 
существования». Такая оппозиция в действительности имеет харак-
тер недвойственности, взаимопроникновения противоположностей 
и как бы сама себя снимает, упраздняет. Она не имеет аналогов в за-
падной мысли и пока может быть охарактеризована только предвари-
тельным и приблизительным образом.  

Как профессиональный китаист, прошедший выучку у китай-
ских учителей, автор был просто обречен идти их путем, соблюдая 
все необходимые, часто странные и непонятные для иностранца фор-
мальности, обставляющие и, как иногда кажется, неоправданно уд-
линяющие этот путь. Но в духовном совершенствовании время име-
ет совершенно самостоятельное, а не только техническое значение. 
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«Нам не дано предугадать…», но момент духовного пробуждения ис-
купляет вечность.  

В результате изложение в этой книге довольно строго следует ки-
тайским канонам, знание которых, насколько я могу судить, остается 
совершенно необходимым условием для действительного успеха в тай-
цзицюань. Сделать это было тем более необходимо, что в отечественной 
литературе, включая и переводы западных работ, точного и полного 
описания школы тайцзицюань до сих пор нет. А ведь тайцзицюань — 
настолько тонкое искусство, что малейшая неточность в его исполнении 
перечеркивает все усилия и делает невозможным достижение подлин-
ного мастерства. Недаром в классических сочинениях тайцзицюань по-
минается старинная китайская поговорка: «Ошибка на дюйм вначале 
приведет к промаху на тысячу верст в конце».

Повторю еще раз: именно истина тайцзицюань немыслимо, неверо-
ятно проста, и именно эта ее простота часто оказывается непреодоли-
мым препятствием для ее постижения. Простоте правды слишком мно-
гие предпочитают усложненность техники, необыкновенное усилие 
воли и физической силы. В результате великая правда величия жизни 
как она есть подменяется зрелищем и соперничеством, эксплутируе-
мыми вездесущим нынче шоу-бизнесом. Уже в самых ранних текстах 
тайцзицюань говорится: «в мире много сторонних школ». Быть почти 
полностью погребенной под завалами «сторонних школ» — нередкая 
судьба великой правды, в том числе истины тайцзицюань. Но всегда 
есть возможность найти свой путь к правде. Автор счел бы свой труд 
не напрасным, если бы эта книга помогла найти свою дорогу к прав-
де духовной практики начинающим поклонникам великого искусства 
тайцзицюань.  

Разумеется, основное внимание в книге уделяется так называемо-
му «внутреннему достижению», способам накопления и испускания 
силы-цзинь, что до сих пор остается сравнительно малоизвестной и по-
тому загадочной областью тайцзицюань (в действительности речь идет 
об основе духовного совершенствования в даосских боевых искусствах). 
Многие странности этой практики, порой кажущиеся сверхъестествен-
ными, объясняются отмеченной выше природой жизни как чистой им-
манентности, потенциал которой высвобождается посредством рассла-
бления (всегда незавершенного) тела и покоя сознания.  

Автор не стремился описать и объяснить разные чудесные явления 
в практике тайцзицюань. Тайцзицюань на самом деле обращена к безу-
коризненно здравому и трезвому уму. Тот постигнет дух тайцзицюань, 
кто поймет, что действительность фантастичнее самых изощренных 
вымыслов. И если вследствие невозможности сформулировать словесно 
свою правду тайцзицюань требует веры в его установки, то речь идет, 
повторю еще раз, о целомудренной, чистой практике веры вне доктрин 
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и катехизисов. Эта практика — просто искреннее и мужественное пред-
стояние самой открытости бытия, благодаря которому только и нака-
пливается «золотой запас» нашей жизни, простые и надежные ориенти-
ры жизненной мудрости. В этом отношении тайцзицюань всегда будет 
привлекательной альтернативой мирским путям жизни, которые навя-
зывают неудобоносимое бремя знания, но не воспитывают потребности 
в искреннем и мужественном действии.  

Таким образом, главная цель книги — дать как можно более полное 
и точное представление о принципах тайцзицюань и классических сочи-
нениях, в которых эти принципы изложены. Разумеется, в выборе авто-
ритетов у автора были свои предпочтения, и их нетрудно выявить в про-
цессе чтения этой книги. Автор следует прежде всего за патриархами 
современного тайцзицюань — Ян Чэнфу и У Тунанем и их учениками, 
среди которых наиболее ценные и подробные работы опубликовали Ян 
Шаохоу, Ли Ясюань, Ван Пэйшэн, Шэнь Шоу, Чжу Датун, Ван Юнцю-
ань, Лу Диминь, Чжао Бинь, Цянь Тимин и др. Большой интерес пред-
ставляют также публикации мастеров традиции тайцзицюань, издав-
на бытовавшей в поселке Чжаобао: Юань Баошаня, Цзи Цзяньхая, Ли 
Шижуна, Чжэн Жуя, Ху Чжуаньюня и др.  

Нет необходимости, однако, говорить о том, что усвоенными мной 
фрагментами реального знания тайцзицюань я обязан моему тайвань-
скому учителю Линь Алуну, за что я выражаю учителю Линю самую 
глубокую и искреннюю признательность.

Тайцзицюань невозможно постичь по книгам (хотя от мастеров тай-
цзицюань можно услышать рассказы о единичных исключениях из это-
го правила). Но в равной мере его очень трудно, если вообще возможно, 
усвоить, лишь наблюдая за движениями мастера. Свойственную неко-
торым китайским учителям манеру обучать тайцзицюань в полном мол-
чании никак нельзя считать оправданной или продуктивной. Как уже 
говорилось, не считается таковой она и в самом Китае. Автор надеется, 
что эта скромная публикация окажется полезным подспорьем и ориен-
тиром как в изучении, так и в практических занятиях тайцзицюань. Вот 
почему в книге главное внимание уделено общим принципам и класси-
ческой литературе тайцзицюань вне разделения на школы и стили, пре-
подаваемые конкретными учителями.  

Конечно, хороший учитель — главное условие успеха в занятии 
тайцзицюань, но сама возможность или даже, лучше сказать, способ-
ность найти, встретить его, а главное, чему-то научиться у него во мно-
гом зависит от нас самих — от нашей внутренней готовности принять 
правду тайцзицюань, испытать ее реальное действие. Эта правда состо-
ит не в выдающемся мастерстве кулачного боя, не в акробатических 
трюках и не в славе, даруемой успехами в поединках, даже не в бо-
гатырском здоровье или необыкновенной мудрости. Она есть только 
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способность высвобождения безмерной мощи жизни; способность, от-
крывающая неисповедимые глубины — или высоты — человеческого 
самопознания. В ней вроде бы нет ничего ценного, но без нее оказыва-
ется обесцененной, обесмысленной вся жизнь. Истинное оправдание 
жизни заключается в том, что она просто есть. Есть ни для чего или, 
вернее, для чего-то иного, чем она сама. Не зря, видно, древние гово-
рили, что только тот сможет быть воистину, кто умеет не быть, и тот 
будет жить вечно, кто способен… умереть. Или, как сказано в «Дао-Дэ 
цзине»:

«Небо вечно, Земля неизбывна потому, что они не существуют для 
себя…» 
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